Zog nit keynmol

Composer Dmitry Pokrass 1899-1978
Words Hersch Glik 1922 Vilnius-1944
Arr. Borisas Traubas
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Z.og nit keynmol

VOlce Composer Dmitry Pokrass 1899-1978
Words Hersch Glik 1922 Vilnius-1944
Arr. Borisas Traubas
fH| 3
% IPV (ia  d I | -  d >) >) )
(&) ! S I | S NI ] . ) ) j
© Uk L az du geyst dem lots-t
eyn mol, az du geyst dem lets-tn
p Zog nit yn £ey
- NIV .. :Pﬁbﬁ@ﬁ“
D e T S e e EeE e R
H—0F . fi——— S/ D — oo o0 o 0o ¢
o . rry
10
|
[
o
14
N |
[
18
‘QLlp 04\1 s . . . qH'.:‘|||| . h
D a— _t : : 7 A—7 - e e —e"—e o0
e . g . %i rer.r yrv
shney, mirkuamen onmitunhdZerpayn,mitundZer vey, unvuge-fa-lniz a shprltzfunund-zer
22
|
[
-fa-lniz a shprltzfunund-zer
26
|
[ D] A A \
= N\ 1L \) . -
blut, shprotSn vet dort undzer gvufe und-zer mut! S'vet di mor-gn-zun ba-gil-dn undz dem
30
Al v N NN RN o o N . N
# Ih[) A B “-“-_-> (7] . | I | I - N
(O o e AR I )
\‘é} . I'l V Iyl 1) 1)
haynt,un der nekhtn vet farshvindnmitdgm faynd. noroybfar-za-menvet di zunin demkay -
34
A | NN o o . . h
[ B I) .
[7] . | | | | N
g 2 P_H ¥ oo o0 o0 o o

or via ga rol zolgeyn doshd fun dor tsu dor. noroyb t%r za-menvet di zunin demkay -

il NI ] ] NN N 3

Pa [ 1

N
)

. r v. r . m
or vi a ga - rol zol geyn dos lid fun dor tsu dor.



/ ]

A S )X N NN A
a IPV = 2; P P" | | | | . | (7] P l)' : :
\ . . . . / = I \ \ " J
SV I) W Il 14 ) 1/ i
o v !

fray, d{)s hota fo-lk tsvi-shnfa-In-di-ke vent, doslid ge zun-gen mit na- a—n%s in di

2 M . . N K A A
|l = 0 Y 1) 0 0

%( ‘ ‘ 0’ I I I I [ 7] 0 rf-r-rﬂ»'l'-‘l‘-i
= e ‘e o ° ‘ ‘-‘ d- = I nmu-

ANSY vy v ¥ I) I/f I) M ) - 4

hent. doshota fo-lk tsvishnfa-In-di-ke vent, doslid ge zun-genmltna ga-tFes in di

56

_)’1‘ ||r) N NN N Y S D h
!(hlf" 7 il g G R @ o o' I . . - -
\é)} I‘Ll / /) r' o

|4 | 4
hent. Tozognit keynmol,az du geystdemletstn veg,himtlen bla-ye-ne farshtelnblo-ye

60
0h ,,.P:’s LY AN A e
NSV - - - - - — 1 I - - G |) |)

. y . vr. v
teg kumen vetnokhindzepaynmitundzer sho-esveta poyktomndzeltrotMuza}men do 'kumen

63 | 4 »
Ossi A7 ) 1 &—N O o @@ @@ T — 1 VAR i
Ssi1a [ oo VLA VA /] ) i ) ) ) e
J ) ‘

4
vetnokhundzerpayn,mitundzer| sho - es vet a| poyktonundzertrot:Mirzaynen| do!

0 . . ] N
12 I I I I N [V} e = - & - & 0 )
4 . D . o ° ~ 1 \ \ )y - @ IS & o
(5;’ b b @ L @ 1) J 1) 1/ ) - 4 \/

. y . vr. v .
vetnokhundzerpayn,mitundzer sho - es Vetg poyktonundzertrot:Mirzaynen do!

-
-
v
/4

e
-

-
-

]
nd




Original Yiddish
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Hebrew Translation by Avraham
Shlonsky
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Zog nit keyn mol

Yiddish in transliteration

Zog nit keyn mol, az du geyst dem letstn veg,
Khotsh himlen blayene farshteln bloye teg.
Kumen vet nokh undzer oysgebenkte sho,
S'vet a poyk ton undzer trot: mir zaynen do!

Fun grinem palmenland biz vaysn land fun shney,
Mir kumen on mit undzer payn, mit undzer vey,
Un vu gefaln s'iz a shprits fun undzer blut,
Shprotsn vet dort undzer gvure, undzer mut!

S'vet di morgnzun bagildn undz dem haynt,
Un der nekhtn vet farshvindn mit dem faynt,
Nor oyb farzamen vet di zun in dem kayor —
Vi a parol zol geyn dos lid fun dor tsu dor.

Dos lid geshribn iz mit blut, un nit mit blay,
S'iz nit keyn lidl fun a foygl oyf der fray,
Dos hot a folk tsvishn falndike vent

Dos lid gezungen mit naganes in di hent.

To zog nit keyn mol, az du geyst dem letstn veg,
Khotsh himlen blayene farshteln bloye teg.
Kumen vet nokh undzer oysgebenkte sho —
S'vet a poyk ton undzer trot: mir zaynen do!



Zog nit keynmol (Niekada nesakyk). Partizany himna Hirshas Glikas parasé
Vilniaus Zydu jungtinei partizany organizacijai (FPO) ir tapo Zydy sukilimo
himnu. Giesmé buvo giedama Vilniaus gete ir tarp Vilniaus partizany, iSplitusi i
darbo stovyklas, koncentracijos stovyklas ir kitas partizany grupes. Véliau
daina tapo Holokausto dienos minéjimo ceremonijy himnu Izraelyje ir
pasaulyje.

Niekada nesakyk, kad eini paskutiniu keliu.

Nors dangus pilnas Svino dangsto mélynas dienas
Miisy pazadéta valanda greitai ateis

Miisy zygio zingsniai skamba: ,,Mes ¢ia!*

I§ zaliy palmiy Zemiy i zemes su baltu sniegu
Mes ateiname su savo skausmu ir savo vargais.
Ir 1§ kur iSkrenta misy kraujo ¢iurksle,

I8dygs misy stiprybe¢ ir drasa.

Siandien mus lydés ryto saulé

Ir naktis iSnyks kartu su priesu.

Bet jei saulé lauks patekéjimo

Kaip slaptazodis Si daina eis 1S kartos j karta

Si daina parasyta krauju, o ne piestuku,

Tai ne laisvy pauksciy daina,

Sia daing dainavo Zmonés tarp gritivanéiy sieny.
Dainavo laikydami rankose pistoletus.

Taigi niekada nesakyk, kad eini paskutiniu keliu,
Nors melyng dangy uZzstoja pilkos dienos.

Dar ateis misy pazadéta valanda -

Miisy daina skambés: Mes esame Cia!



Zog nit keynmol (Never Say). The Hymn of the Partisans was written by
Hirsh Glik for the Vilna Jewish United Partisan Organization (FPO), and
became the hymn of the Jewish uprising. The hymn was sung in the Vilna
ghetto and among the Vilna partisans, spreading to the labor camps,
concentration camps and other partisan groups. The song later became the
hymn for Holocaust Day remembrance ceremonies in Israel and abroad.

Never say that you're going your last way
Although the skies filled with lead cover blue days
Our promised hour will soon come
Our marching steps ring out: 'We are here!’

From green lands of palm to lands with white snow
We come with our pain and our woes
And from where a spurt of our blood falls
Will sprout our strength and our courage

Today the morning sun will accompany us
And the night will fade away with the enemy
But if the sun walits to rise
Like a password this song will go from generation to generation

This song is written with blood and not with [pencil] lead
It's not a tune sung by birds in the wild
This song was sung by people amidst collapsing walls
Sung with pistols[4] in their hands

So never say that you're going your last way
Although the skies filled with lead cover blue days
Our promised hour will soon come
Our marching steps ring out: 'We are here'!



